175. BELVÁRDGYULA
<P>  Bëlvárdgyula: Bëlvárd: Bévárd, -on, -ru (-rol), -ra, -i: szh. Bëlvár, u Bëlvȧru,

iz Bëlvȧrȧ, u Bëlvȧr, Bëlvȧrȧc ‘belvárdi’: Kisgyula: Gyula, ’-n, ’-ru (-’rol) ’-ra,

-i: szh. Gyulbër, u Gyulbëru, iz Gyulbëra, u Gyulbër, iz Gyulbëra ‘gyulai’ [BC1:

Beluar, Beluard BC2, 3, 5, 7: Belvard BC4: Belvardi BC6, 8, SchQ1–9: Belvárd
1700: Belard, Belluard 1701: Belvár (BH. 1978. p. 61, 63, 67) P, K12: Belvárd –

BC1, 3, 6, 8, SchQ1–9: Gyula BC7: Gjulój 1709: Julla (BH. 1974–75. p. 112)

P, K12: Gyula – Hnt, Bt, MoFnT2: Belvárdgyula] – T: 1730 ha/3006 kh –

L: 649.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is volt Belvárdnak lakossága. A hódoltság végén csak né-

hány magyar élt a faluban. A 17. század végén a környező falvakból magyarokat te-

lepített ide az uraság, továbbá rácokat és horvátokat. A Rákóczi-szabadságharc óta

magyarok és horvátok éltek itt. A múlt század elejétől volt néhány német lakosa is.

1920-ban 387 magyar, 51 német, 1 tót, 222 horvát és 3 szerb anyanyelvű lakosa volt.

– Gyula a török hódoltság alatt is lakott hely volt; a hódoltság végén magyarok és

rácok éltek itt. A 17. század végére elnéptelenedett. 1741 körül német kisházasok te-

lepedtek le Gyulán. A múlt század közepétől volt magyar lakosa is. 1920-ban 13 ma-

gyar és 59 német anyanyelvű lakta. – Belvárdgyulán 1970-ben 506 magyar, 69 né-

met és 86 délszláv anyanyelvű élt. - 1927: Belvárd + Gyula = Belvárdgyula.</A-1></P>

<P>  Belvárdgyula [1285: Jula: Györffy 1:311; 1316: Bee ...: Györffy 1:283; 1321:

Belowar: uo. és 1330: Bel Warad: uo.] 1927-ben Belvárd és Kisgyula [1907: Hnt.

514] községeket Belvárdgyula néven egyesítették. A Belvárd hn. a Bél(a) szn.-

nek és a vár(ad) ‘(kis) erősség’ fn.-nek az elhomályosult összetétele. A Gyula hn.

puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1075 (+ 1124) + 1217: Jula
szn. (MonStrig. 1:60). Az alapjául szolgáló szn. olyan török méltóságnévre megy

vissza, amely az ótörök jula ‘fáklya’ fn.-vel tartozik össze. (FNESZ. 102, 256.)</P>

<P>  1. Gyula, ’-ra: Kisgyula: Gyulapuszta: szh. Gyulbër ‘Dulber’ [K2–4: Gyula

(Gyulapuszta) K9, 16: Kisgyula P: Gyulai (= Gyulaj?), Gyula NB, MoFnT2,

Hnt: Kisgyula] A helység neve és belterülete. Ide tartozik 1–3-ig. Lakóinak

sáma: 42. Gyulapuszta néven a múlt század közepén létesült az uradalmi ma-

jorság. Lakói zömmel magyarok voltak. 1920-ban 119 magyar, 27 német és 18

horvát anyanyelvű élt itt. 2. Csárda: Vendéglő: szh. Csȧrdȧ ‘Gostionica’ [Csaba-

gyöngye Kisvendéglő] É. 3. Adi utca [Ady Endre u] U. 4. Puszta, ’-ra: Gyula-

puszta: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [NB: Gyula puszta, Mária major P: Mária puszta
MoFnT2, Hnt: Gyulapuszta] P. A volt uradalmi majorság jelenleg a Pécsi Álla-<-P> 
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<-P>mi Gazdasághoz tartozik. Lakóinak száma: 125. 5. Arany utca [Arany János u]
U. 6. [K3: Trett Platz; szérű] 7. Bëlvárd: Bëlvár: Bévárd: szh. Bëlvȧrd: Bëlvȧr
[K1–4: Bevárd, Belwárd a falu neve K8, 9, 15, 16: Belvárd P: Bévárd, Belvárd
Hnt, MoFnT2: Belvárdgyula] Belvárd belterülete, Belvárdgyula része. 1927-ben

Gyulával ~ Kisgyulával egyesült Belvárdgyula néven. Ide tartozik: 6–24-ig.

8. Köz: szh. Szurduk ‘Surduk’ Köz. 9. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U. 10. [K2:

Gyümölcsös Kertek; gy] Már beépült. 11. Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. 12.
Rákóci utca [Rákóczi Ferenc u] U. 13. Rëformátus templom [~] É. 14. Templom

köz Köz. 15. József Atilla utca [József Attila u] U. 16. Kertëkaljai köz Köz. 17.
Ovoda [Óvoda] É. 18. Táncsics utca [Táncsics Mihály u] U. 19. Katolikus temp-

lom: szh. Krstyȧnszkȧ crkvȧ ‘Kršćanska crkva’ [Katolikus templom] É. 20. Isko-

la: szh. Skulȧ ‘Skola’ [Általános Iskola] É. Csak az alsó tagozat működik. 21.<-P> 
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<-P>Kanizsa, ’-ba: szh. Kȧnizsȧ ‘Kaniža’ [K2: Trett Platz, Trettblacz Sambt Szalás
‘szérűskert szállással’ K3: Kanisa; r] Fr. 22. Budméri ut: szh. Budmirszki pút
‘Budmirski put’ Út. Nagybudmér falu felé vezet. 23. [K2: Sallas (!); r].</P>

<P>  24. [K3: Tsigo, Tsigói Rét; r K8: Tsigoi Rét; r K9: Csigó NB: Tsigó] S, r, e.

25. [K3: Derékon Főllü; sz K10: Derékon főllűl; sz] 26. Pécsi ut: Mohácsi ut
[K8: Pécs–mohácsi országút] Út. 27. Olaszi ut Út. Olasz falu felé vezet. 28. Dë-

rékfő S, gy. Az országút mellett terül el. A. sz. a régi falu, vár és templom helye

mellett van. Az idősebb parasztok jól emlékeztek arra, hogy ezen a területen

az eke, nagy bosszúságukra, sokszor épületkövekbe akadt. 29. Élési-rét [K2:

Nyomjóer Wiesen K3: Élés, Élési Rét; r K8: Élési Rét, Élés Rét; r K9: Élés; l, r

P: elési rét NB: Elési] S, l, e. – A. sz.: Ide hajtották ki a falu állatait, s gyak-

ran előfordult, hogy itt meg is ellett az anyaállat. – Valószínűbb, hogy a név

az élés ‘legelő’ szavunkkal függ össze. 30. Ëgyház-dülő: szh. Zidinȧ ‘Zidina’ [K3:

Egyházi Dűlő; sz K10: Egyházmegye K12: Egyház dűlő K15: Egyház dülő; sz

MoFnT2: Egyház-dűlő] S, l, sz. A. sz. a falu mindenkori papjáé volt. A Zidina
jelentése ‘nagy fal(romok)’. 31. Középső: Közép-dülő, -re: szh. Polovinyȧ lënijȧ:

Srëdnyȧ lënijȧ ‘Srednja lenija’ [K3, 8: Közép Dülő; sz K10: Közép düllő K12,

15: Középső; sz] Ds, sz. A Polovina és a Srednja lénija ‘közép(ső) léniát’ jelent.

32. Nyomjai-határ: szh. Nyomicki hȧtȧr ‘Njomicki hatar’ [K3, 8: Nyomjai Ha-

tárra Dűlő; sz K10, 12: Nyomjai határ K15: Nyomjai határ; sz?, sző] S, sz. 33.
[K2: For (!) Wald; e] l, gy. 34. [K2: név nélküli temető] S, sz. 35. Brucëla, ’-ba:

Eresztvény, -be [K2: Vor Wald; e K3: Ereszvény, Eresztvény; e K8: Ereszt-

vény; l K9: Eresztvény; l, sz K16: Eresztvény (!); K12, P, MoFnT2: Eresztvény]

Do, sz, e. A birjáni határral párhuzamosan húzódó nagy tábla. 36. János-szőlők:

János-hëgy: Váltóföld: szh. Jánosi [K3: János Szőlő Hegy, János Hegy; sz K8:

János Hegye; sz, János szőllők K9: János hegy; sző K10: János-szőllő K12: Já-

nos Szőlők K15: János Szőlők; K16: János szöllő MoFnT2: János-szőlő] D, sző.

37. [K3: Malom Erdő; e K8: Malom erdő; e K10: Malom-erdő P: Malomerdő]

Malom volt alatta. 38. [K3: Birjányi Tser (irtásföld) K8: Birjányi Tser; sz] sz, k.

39. Szarka-hëgy [K3: Szarka Hegy K8: Szarka Hegy; sz K9: Szarka hegy P:

szarkahegy] D, e, sz. 40. Árok [K12: árok] Vf. 41. Bëlvárdi-rét, -re: szh. Gornyȧ

livȧdȧ ‘Gorja livada’ [K3, 8: Fölső Rétek; r K10, 12: Felsőrét K15: Felső rét; r]

S, r, l, e. A Gornja livada jelentése ‘felső rét’. 42. Vasas fojó: Vasas-bëlvárdi

csatorna [K12: Árok MoFnT1: Vasas-Belvárdi vízf. MoFnT2: Hódos] Vf. Vasas

felől érkezik a belvárdi határba. 43. Út. Kövesút. Kisgyulát és Belvárdot össze-

kötő kövesút. 44. Malom: Keverő: szh. Vodënicȧ ‘Vodenica’ [K12, 15: Urasági

malom] É. Jelenleg a tsz keverőüzeme. 45. Malom-árok Vf. 46. Rekesztés, -be:

Rekesztés-dülő [K10: Rekesztés] S, l, e. Mocsaras terület. A. sz. a patakon re-

kesztést csináltak fürdés céljából. 47. Szürüs-kert [K2: Szűrűs Kert K10: Fe-

nyeres] S, k. 48. Falu ajja: szh. Szëlistyë ‘Selište’ [K3: Falu alja; sz K9: Falu-

allja, Faluallya; sz, l K12: Falualja II. K15: Falu alja 2.; sz MoFnT2: Falu alja]

S, sz. A Seliše jelentése ‘elpusztult falu, faluhely, majorság, szállás, jobbágy-

telek’. 49. Irtás, -ba: Uj szőlők szh. Krcsëvinȧ ‘Kr%>cevina’: szh. Szȧd ‘Sad’ [K12:

Új szőlők K15: Új Szőlők; sz] Dt, sz. A Krčevina jelentése ‘irtás’, a sad jelentése

‘(szőlő)ültetvény’. 50. Falu ajja [K3: Falu alatt levő rétek, Falu alja; r K8: Falu

alja; r K10: Faluallya K12: Falualja I. K15: Falu alja 1.; r] S, r, k. 51. [K10:

Faluhely] S, sz. 52. Kërëszt línia: Kërësztës-dülő [K10, 12: Kereszt linia K15:

Keresztlénia; sz] Os, sz. Az a.sz. valaha egy kereszt állt itt. 53. Hëgyhát, -ra

Kis-erdő [K2: Hegyháti Fiatal Tilós Erdő K4: Hegyháti Erdő; e K8: Hegyháti

Erdő; e K9: Hegyhát, Hegy-hát K12: Hegyhát] Dt, e, sz. 54. Nadrág-völgy: szh.<-P> 
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<-P>Bereg ‘Berek’ [K12: Hegyhát] Vö, e. A domb és a sík terület találkozása. Két-

felé ágazik mint a nadrág. 55. [K9: Karáktó, Karaktó K12: Karák tó] Os, sz.

56. Karaksó ajja: Karasó ajja: Karásó ajja: szh. Kȧrȧsicȧ ‘Karasica’ [K3, 8:

Karáksó alja; sz K10: Karáksó allya K12: Karaksó alja K15: Karaksó alja; sz]

S, sz, mlen. A Karasó völgye nevű kistáj része. 57. Zászlós-kut F. A monda sze-

rint itt az ingoványban egy egész lakodalmas menet süllyedt el zászlóstul. 58.
[K12: Földhágó] 59. [K10: Karáksó fölött] 60. Kert ajja: Kertek alja: szh. Zȧ

bȧstyȧmȧ ‘Za bašćama’ [K3: Falu Föli; l K8: Kertek alja; sz K10: Kertallya
K12: Kert alja K15: Kertalja; sz P: Kertek alja] Ds, S, e, k. 61. [K2: Vieh

Wayd; l] Marhalegelő volt. 62. Nádas, -ba: szh. Trszkȧ ‘Trska’ [K12: Nádas]

S, sz. A trska jelentése ‘nád(as)’. 63. [K2: Föelhágói Földek; sz K3: Főlhágó; l

K8, 9: Fölhágó; l] 64. Korsós, -ra Do, r. Földje agyagos. A gelencsérek innen vit-

tek agyagot. 65. Kenderföld: szh. Kudilyistyë ‘Kudeljište’ [K12: Kender föld]

S, sz. 66. Házkert-szöllők [K12: Házkert Szőlők K15: Ház kert Szőlő; sz, sző] S,

sz. 67. Gárdon: Gárdony: Gár-domb: Gát-domb, -ra [K2: Puszta Szőlőki Föl-

dek K3, 8: Gárdon; sz K10, 12: Gárdon K15: Gárdon; sz MoFnT2: Gárdony]

Dt, sz, sző. Az a. sz. a Vasasi-árok melletti dombok (gátak) védték a régi szán-

tót az áradástól. Ide tartozik a 72. is. 68. [K2: Belvarder Flus; Vf] 69. Kóró-rét:

Kórós, -ra [K3: Kórós, Korrosi Rétek; r K8: Kórros; r K10: Korrós, Kórrós
K12: Kóró rét] S, l, sz, k. Az a. sz. “sok volt itt a kóró”. Ide tartozik a 75. is.

70. Karasica, ’-ba: Hodos: Hudus: Karasur: Gyëngyës: Karassó: Fekete-viz:
szh. Kȧrȧsicȧ ‘Karašica’ [K2, 3: Karasicza K12: Csatorna, Karasica MoFnT2:

Karasica Hnt: Karasica (rcsp)] Vf. 71. Ség, -re: Saul földje: Saul földe S, sz.

72. [K2: Gárdom K3: Gárdony; sz] Lásd a 67.-nél! 73. Kőkut, -ra: Kőkut-forrás
[K2: Keő Kuti Földek K3: Kőkuti Dülő, Kő Kut, Kő Kuttnál; sz K8: Kőkut (!)

Dülő; sz K9: Kőkut, Kökut] Ds, sz. 74. [K2: Somos; e K3: Somos, Somos alja;
l] A 80.-nak a része. 75. [K3: Kórrósi Dülő; r K8: Korrosi (!) Dülő; r] Lásd a

69.-nél! 76. [K3: Karáksó, Karasitza; r K8: Karáksó-rét] S, sz. 77. Karáksó [K3,

8: Karasitza; r K9, 15: Karasicza; r K12: Karasicza] S, sz. Lásd a 76.-nál! 78.
Ug, -ba: Ugh: Uba: Ugi-malom dülő [BC1: Ugy BC2: Ug BC3: Ugba 1700: Hug-

ba (BH. 1978 p. 62) K10: Ug K12: Ug K15: Ug; sz MoFnT2: Ug-dűlő] S, sz.

A MoFnT2-ben északkeletebbre van bejelölve. Ug középkori magyar falu

[Györffy 1:398] a török hódoltság végén még lakott helység volt. 1700-ra el-

néptelenedett; lakói Belvárdra költöztek. Azóta sem népesedett be. 79. [K2:

Kender Földek K3: Ugon Kender föld, Canabeta, Ug; sz K8: Canabeta Colono-

rum Ug nominata, Kenderföld; sz] Canabeta (latin) ‘kenderföldek’. 80. Somos

ajja: szh. Pod drinyë ‘Pod drinje’ [K3: Somos alja; r K8: Somosalja; r K10:

Somosallya K12: Somos alja P: Somos alja; szép rétek] Ds, l, r, sz. A Pod drin-

je jelentése ‘Somos alja’. 81. Bakóca, ’-ra: szh. Bȧkovȧc ‘Bakovac’ [K8: Bakócza
K12: Bakóca K15: Bakócza; r MoFnT2: Bakóca] S, sz. 82. Diós, -ba: Főhágó:

Dolina, -ba: szh. Dolinȧ ‘Dolina’ [K12: Diós II. K15: Diós 2.; sz, sző] Vfő, sz.

Az a. sz. út vezet fel, és azért “főhágó”. 83. [K2: Temető; Te] Sz. 84. Diás, -ba:

Diós, -ba: szh. Orásjë ‘Orašje’ [K2: Diászi Földek K3: Diás; sz K8: Diás 1.; sz

K8: Diós; sz K9: Diás, Diós; sz K10: Dias alsó, Alsó Diós K12: Diás I.] Men, sz.

Diófás hely volt. 85. Árok: Patak [K8: Malomárok – az Ug-réten átfolyó víz

neve K15: Malomárok, Malom patak] Vf. Régebben ennek vizében áztatták a

kendert. 86. Ug-rét: Ugi rét [K3: Ug; r K8: Ug-rét a községtől D-re] S, r. A pa-

tak mindkét oldalán húzódó rét neve. 87. Malom: Ugi malom Ma maradványai.

Az egykori Ug falu helye közelében. 88. [K2: Kender Földek; sz K15: Kender-

föld; sz] S, sz. 89. Kassai-rét, -re [K2: Kaszaer Wiesen; r K8, 10: Kassai rét K12:<-P> 
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<-P>Kassairét K15: Kassai-rét] S, r. A kiskassai határ mentén. 90. [K10: Dias felső,

Felső Diós] Lásd a 84.-nél! 91. Tapos: Topos, -ra [K2: Topos Wald; e K3: Topos;
e K8: Topos; l, e, sz K9: Topos; l K10, 12: Topos K15: Topos; sz MoFnT2: To-

pos] Ds, sz. 92. [K10: Száraz rét P: Száraz rét; szép rétek, sz, l] 93. [K10: Kara-

sitza] Vf. 94. Salamonka, ’-ba: szh. Sȧlȧmuk ‘Salamuk’ [K2: Wald Salamonki
K3: Salamonka; e K8: Salamonka; l, e; kis magánerdő és sz. parcellák K10:

Kis erdő und Salamonka K12: Salamonka K15: Salomonka; e; apró erdő-par-

cellák P: Salamonka; e; szép fiatal erdő] Vö, e, sz. 95. [K3: Boli Rétek, Prata

Boliensia; r] S, sz, r. A prata Boliensia jelentése ‘Bólyi rétek’. 96. [K10: Derék-

fő] 97. Gombás, -ba: szh. Polovinyȧ lënijȧ ‘Polovinja lenija’ [K2: Gombási Föl-

dek K3, 8, 9, 15: Gombás; sz K10, 12, MoFnT2: Gombás] S, sz. 98. Budméri ha-

tár: szh. Budmirszki hȧtȧr ‘Budmirski hatar’ [K3: Hosszu Földek; sz] S, sz.

Nagybudmér falu határa mentén fekszik.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 4. NB:

Mária major P: Mária puszta – 6. K3:

Trett Platz; szérű – 10. K2: Gyümölcsös

Kertek – 21. K2: Trett Platz, Trettblacz

Sambt Szálás ‘szérűskert szállással’ –

23. K2: Sallas – 24. K3: Tsigo K3, 8:

Tsigoi Rét K9: Csigó NB: Tsigó – 25.

K3: Derékon Főllül K10: Derékon főllül
– 29. K2: Nyomjóer Wiesen – 33. K2:

For (!) Wald – 34. K2: név nélküli te-

mető – 35. K2: Vor Wald – 38. K3:

Birjányi Tser (irtásföld) K8: Birjányi

Tser – 47. K10: Fenyeres – 51. K10:

Faluhely – 55. K9: Karáktó, Karaktó
K12: Karák tó – 58. K12: Földhágó –

59. K10: Karáksó fölött – 60. K3: Falu

Föli – 61. K2: Vieh Wayd – 63. K2:

Föelhágói Földek K3: Fölhágó K8, 9:

Fölhágó – 67. K2: Puszta Szőlőki Föl-

dek – 68. K2: Belvarder Flus – 75. K3:

Kórrósi Dülő K8: Korrosi (!) Dülő – 76.

K3: Karáksó, Karasitza K8: Karáksó-rét
– 77. K3, 8: Karasitza K9, 15: Karasicza
K12: Karasicza – 79. K2: Kender Földek
K3: Ugon Kender föld, Canabeta, Ug
K8: Canabeta Colonorum Ug nominata,

Kenderföld – 83. K2: Temető – 84. K2:

Diászi földek K10: Dias alsó, Alsó Diós
– 85. K8: Malomárok – 88. K2: Kender

Földek K15: Kenderföld – 89. K2: Ka-

szaer Wiesen – 90. K10: Dias Felső,</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Felső Diós – 92. K10: Száraz Rét P:

Száraz rét; “szép rétek” – 94. K2: Wald

Salamonki K10: Kis erdő und Salamon-

ka – 95. K3: Boli Rétek, Prata Boliensia
– 96. K10: Derékfő – 98. K3: Hosszu

Földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Ager Do-

minalis in Gyula supra Habitaculum

Spani K9: Pajta és nyugati tábla; sz P:

Pajta tábla P: nyugati tábla K9, P: Ma-

jori legelő; l, sz K16: Nyári akol P: szil-

vás legelő P: parrag legelő P: vágás P:

Isp rét P: Gyulai föld.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1765:

Mont. 468., Mont. 469. – K2 = 1787e.:

Mont. 467/c; 1787: 467/d. – K3 = 1813:

Mont. 467/a; 1813: 467/b. – K4 =

1840k.: Mont. 487. – K8 = 1813: BiÚ 46.,

1899: BiÚ 47/2., 47/3. – K9 = 1856: BmK

91., 24. – K10 = 1857: BiK 22/1. – K12

= 1856: Kat. színes birtokvázrajz – K15

1914/15 – K16 = 1926: KT 5661 – P:

1865 – NB: 1894–1904 – NB: 2622 –

MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Boda Margit főisk. hallga-

tó. – Adatközlők: Baráth János 53, Bo-

gadics Benő 69, Bognár József 69, ifj.

Brozovácz András 57, Keresztes Lajos 74,

Palotai Ottó 38 é.</A-1></P></duolan 2>
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